
och Per Måns hade knappast skymts j 
»t kullarna, forr an den'illmarigaste ' 
av hela ortens skogshaadiareskrå. p* . 
tron Stenskog fria Ulrshotm. anlande |
1111 Grynskålla. och naturligtvis blev j
han av iad»»r Nils inbjuden, och Eva Måste vara rik Ingen ung kvinna 
måste I hast stalls till med kafte. Och ' *Hl gifta sig med en fliatskallig eller 
bar mycket NU. krusade, aå tor pe |»Utan QlntskkllH man. såvida han
tronen i. sin lUla vkibekanta r^* / xLJdtiwe tUl att hir faller av 
schainU med de rracnx. slipade Oas- j år emedan de små eljekkllcirna vid 
korna. Och så innerligt starka* rara'hårets rotter uttorkat Om olja åter 
och mersmskande varor, som f.Jer*jutc* ™ 1 J •“*»■* »l)avonr. al börjar

håret åter att växa
Du kan begagna alla vålluktandv 

parfymerade hårvatten i råriden. och 
du kan ej få ett hårstrå att växa på 
de bara fläckarna. Parfym och alko
hol kan ej få hår att växa. och det år 
anledningen till alt L. B. Hair Toniv 
ej innehåller de
L. B. Hair Tonic innehåller lnträngar. 
de "Tonic Oils", vilka Intrånga Ull 
bottnen av dessa porer.

Se hår vad barberaren C. L. Belan- 
der har att såga: Jag har alltid
trott att det vore lönlöst att försöka 
att få hår igen på mina skinande bara 
fläckar, men efter alt ha begagnat 
L B. Hair Tonic endast en liten tid. 
har jag nu en tums långt hår på de 
flackar, varest jag förut varit bar l 
åratal Det är absolut Intet bedrägeri 
med L. B. Hair Tonic"*.

L. B. Hair Tonic säljes hos alla apo
tek eller avdelningsbutiker Om du 
ej kan erhålla dem. sand $1.50 för en 
stor flaska, trakten betald. Tillskri' 
L B Hair Tonic. 62 Adelaide St.. Win 
nipeg. Man.

ÖNSKAS
Fimtskallig älskare av en vaoker 

ung kvinna

Nils nu blev bjuden på Ull kaffet av 
sin godlynte gast. hade han vål aldrig 
kunnat tanka sig på blanka vardags 
formiddagen.

Och litet om sånder blev det tal om 
skogen, förstås. Inte hjälpte det. att 
Eva f <>»»okte varna och förmana. Pa
tron Stenskog bjöd så rejält pr ku
bik. att det riktigt vattnades i mun 
på fader Nils. “Det var vål tunnor 
och sprakfålar. om inte Ja* ska visa 
Per Måns. att ja* förstår mej på 
skogsaffärer!" utbröt fader Nils. och 
innan tionde glaset av den starka li
kören slunkit ned. hade patronen fa
der Nils" namn under ett “i laga ord 
ning” upprättat skogsförsåljningskon- 
trakt. och — det besynnerligaste av 
allt — patron “hade så n tur," att han 
knappt behövde gå ut på förstubron 
för att titta efter ett par vittnen, förr 
än ett par fulltagna karlar, alldeles 
"händelsevis" forstås. passerade för
bi och låttsmakligt gingo ln och be
vittnade Nils* godkännande av skogs- 
försäljningskontraktet och hans och 
patronens namn därunder.

— A bevars va* du fått bra för sko
gen. Nisse lille." läto de p&passliga 
vittnena 
den. men så fick du minsan: 
pengar nu. n&r du till slut sålde."

Ingredienser Men

KING GEORGE HOTEL
KINO A ALEXANDER

"Länge har du hållit på

Rum per dag eller vecka.

BÄSTA BETJÄNINGNår Per Måns i solakväHen kom 
hem. var fader Nils icke fullt så säker 
på sig. ty dels hade han nyktrat till. 
dels hade Fr* gråtit och "tjutit hele 
dagen" efter det patron Stenskog 
rest. Men fader Nils bjöd till att ho
vera sig i alla fall:

— Nu har ja sålt skogen lika fullt, 
utropade han. Och ja feek bra be-

ALLT MODERNT

Prie: $1.00 och |1.60 per dag. 

DET ENDA SKANDINAVISKA 

HOTELL I WINNiPEG

talt.
Han nämnde huru mycket per ku

bikfot.

tPer Måns blev blek och frågade ge
nast:

— I togen väl undan den småa sko
gen for teväxten?

— Ja vesst hundan!

PATENTER
Trade Marks—Copyright» X

iFetherstonhaugh & Co.
Den gamla etablerade flrmgn 

36—37 C.P.R. Building,
Hörnet av Portage A Maln SL

WINNIPEG
VI kunna på det båeta rekommen- .-. 
dera denna gamla och vålkända y 
firma. Skriv efter upplysningar. %

Han får Inte 
avverka det som inte är sex tum.

— Sex tum — gott! Sex tum, men 
var någonstans ska di sex' tummen 
mätas?

I
¥

— Naturligtvis ve brösthöjd — dä 
är ju det vanliga, lät Nils.

— Fram me erat kontrakt, få vf*se! 
skrek Per Måns.

Men så befängt! Det hade patron 
Stenskog glömt att skriva tydligt om! 
Kontraktet sade bara. att han fick 
ta all skog. som var 6 tum och där
över.. Den andra skulle stå kvar 
som säljarenis tillhörighet. Men där 
var Inte ett ord I kontraktet, som hin
drade. att skogsköparen fick mäta 
varje växande tr&d nere vid själva 
rotändan!

Fader Nils svor och hoppade . . 
Eva grät...

I en hast fick Per Måns på sig ka
vajen igen, och barbacka på “Blåsa" 
red han ginaste väg till patron Sten- 
skogs villa, Ulvsholm.

Det var ingen möjlighet att hindra 
Per Måns att komma in på kontoret. 
Ett par personer försökte — men ble- 
vo 1 en hast undanslängda av Per 
Måns’ bastanta nävar. Och plötsligt 
såg den med sitt dagsverk "förnöjde" 
skogspatronen en förgrymmad bond
dräng framför sig. som skrek:

— Hit mä kontraktet, I lurat Nils I 
Grynskålla att skriva under!

—- Vet hut. drummel, stammade den 
förskräckte patronen. Men 1 nästa 
ögonblick låg han i en oordnad hög 
borta i kakelugnsvrån, oförmögen till 
annat än rop på hjälp. Per Måns 
ryckte till sig ett papper, som låg på 
bordet framför den plats, skogspatro
nen nyss intagit. Han tyckte det var 
likt det kontrakt, fader Nils nyss vi
sat honom, och en enda blick däri 
förvissade honom om, att han här 
verkligen fått tag Uti duplexexempla- 
rvt av det farliga kontraktet. Han 
kramade samman papperet, stoppade 
det på sig och rusade ut. utan att ak
ta på patronens ^mmer. eller att tolk 
förföljde honom, ropande på läns
man och tilldelande honom “mörda- 
re"-tltel.

Snart satt han åter på Bläsa, och 
efter hemkomsten brändes under 
stort jubel båda de illmariga skogs- 
kontrakten upp. Grynskålla skog var 
räddad, och fader Nils tackade Per 
Måns rörd och lade Evas och den 
raske drängens händer samman.

Där blev icke någon anmälan om 
hemfridsbrott mot Per Måna utav* 
Patron Stenskog hade tydligen alltför 
fult mjöl i sin påse för att våga sig 
på offentlighetens kritik.

Men från Amerika kom snart ett 
gratulationsbrev från vännen och 
den blivande svågern, vilken bebåda
de sin snara hemkomst och tackade 
Per Måns for det han räddat hemgår
dens skog från "den glupande ulven. *

Du har ju — skrev Evas broder — 
"här uppträtt som en sannskyldig 
skogeiv skyddsängel".

Det ordet kom ut 1 bygden, och ehu
ru Per Måns nu är gift med Eva och 
själv herre till Grynskålla, kallas han 
alltjåmnt man och man emellan "Sko- 

i gens skyddsängel"!

\

SCAND1A AND ABINGDON 
HOTELS

Abingdon Square, 8th Ave., Near iCth 
Street New York.

Bästa hotell för den resande skan
dinaviska publiken. 
ordnia%ar för 2:dra och 3:dje klas
sens passagerare.
REKOMMENDERAS AV LEDANDE 

ANGBÅTSBOLAG
Passagerare mötas på järnvägset», 

tionen 1 New York vid ankomsten.

Alla mod&rna
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Svenska Kafeet 
STOCKHOIJV1

har bytt ilgare, I det att
Mr. G. ANDERSON

(f. d. av Fountaln House)
nu övertagit sagda

SVENSKA MATSERVERING
VÄLLAGAD MAT! BILLIGT PRISI
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Ogifta Damer och Herrar
aom önska göra bekantskap med per 
soner. som åro "värda" från $1.006 till 
$45,000. sänd 10 cents för npplysnin 
gar. Damer kostnadsfritt. Tfllakrlv

PETER E. HANSON
Box 1006, Chicago, III.

ANNARS HADE DET KANSKE 
GATT GALET.

Farmen’ Slate Bank I Clrclerllle, 
Kansae. fick näten till den 16 dennee 
påhälsning ar rövare, aom tillägnade 
sig $$,000.

Skalden: — Vad njrtt, bokförläg
gare, angående min dikt "Varför le
ver Jag"?

Förläggaren: — Nl lever därför att 
nl »ände den per poet.Gjma våra

W

| — bet var det sista han sade Ull 
j också, snyftade Ellen.

Men gamla mor inga vaggade övfcr-1 hinder lör Grella kalvade å kunne 
givet fram och åter på stolen och vt»- ‘ inte komma, mån mina tankar van
kade som for sig själv:

— Aldrig mer. aldrig mer

feker Det fina* vidare personer, 
åro känsliga för från rmg-,
weedortea men Icke for pollen från

"Snella Säcken* Johansson!
Ja är så Llssen man jn feek för-

Det finns återigen andre 
icke reagera det minsta för fro

gråsarter
kade ändå åt det hålet, å den sum 
finge träffa dej Sackeus för ja töc- 
ker um dej ändå å då kunne du vål 
komma hit t din kärra Anna Gunilla 
Andersdotter.**

mjol från ragweed och gra», me»
åro mycket ecu tåliga och känsliga for 
ase i-rtem» lartemåata abainthinxu. eng 

Det har också

Kalle i Dalen,

vomvsod) pollen
konstaterats, att nedsättning ar enl

i EN MUNTER FRIARHISTORIA
Men dår var en annan av jäntorna, 

som ingalunda var så förlåtande 1 
sitt sinne. Det var Lisa i Skansenkänslig for from joi av pllka slag En Han var en finhylt och hårtager 

yngling. Säcken» 1 osterg&rdcn. Och* 
elräkningar och illmarig Jäntorna t 
den trakten voro lika galna efter ho
nom. »om han var hatad av alla röd
håriga rivaler. Icke utan. att han 
med tiden rart lite övermodig, 
når han till siat lade sig till med fick
spegel och strök luggen bekåL acku
rat som den nye hjälpeprästen. då 
ristade gammalt folk på hnrudet: 
Högmod går före fall!

Hana gamla mor låg över honom 
med ständiga böner om att han skal- i 
le stadga alg och ta en kvinna till 
gården Ty hon rar utsliten och trött 
och ville ae sitt hus i goda händer, 
förr*n hon gick till ain make på kyr
kogården. Men fast Sackeua hade 
fastmör i alla väderstreck, ville han 
ingalunda bestämma sig. Och ingen 
kan säga. att han var en dålig son 
för det. Han skulle så gärna lyda 
mor sin. tyckte han. bara han kunde 
bli klok på rem han borde ta bland 
alla jäntorna. Sä stod saken. Och 
det var då han smidde ihop ett upp
tåg. som länge lät tala om sig i byg
den.

idel Läkare, »om studerat detta amne 
hålla fore. au orsaken till att en per
~>e år mera kånaiig ån e» annan, år 
den. att den enas slemhinnor åro 
>,aurv l tiänö att umhåodenoga och Rmt att hantera. Säljes »v alU 
bon fura de frum joiskorn. »oa inan
das. an en annan.

1 Hon brann av hämndbegär. Två stor
växta bröder hade hon 
Axel — och de tingo ingen ro. förrän 
de lovat att hämnas, 
le hon ge dem och tre skålpund snus 
Och de lovade gärna, ty Sackeus var 
icke älskad till överdrift ar de kar-

Erik och

Brännvin skal-

Apotekare, Grocerister ock 
Diverseaffärer.Dodd s Kidney PTTIi hjälper alla 

feraar av njursjukdomar, såaom
reumatism. Brighta sjukdom, dis», ra med. att håishsg förorsakas »åra Henning Lans. den raskaste ynglin- 
betei öch ryggvärk Dodd*S Kid-oog uteslutande ar from joi. som spri- gen i sällskapet, passade på just »om 
ney Tills säljes för 60 cents per des med rindea aå ha en del växter, tåget rullade ut från stationen att vis- 
»«t> av a]|a apotekare eller sändas -*n förut stått på höfeberns svarta ka till en flicka, som stod med tårade 
per post vid mottagandet av betal- »i«ta. återvunnit sitt forlorade anse- ogon på perrongen: 
ningen. The Dodds Medicine Co.! -ode Sådana växter, »om gullripsen 
Låd.. Toronto, Ont

Sedan man nu kommit på det kla-
Emellertid gick hela hösten, utan 

att det tycktes bli något lämpligt till
fälle. ty Sackeus rar. som sagt. en ill
marig yngling Men en lördagskväll 
strax före jul hade de mötts på ett 
dansgille nere i byn, och när Sacke
us gick hem fram på morgonen, rar 
det Erik och Axel. som lågo på lur 
bort vid östergårdsvägen. Och så 
mycket stryk, som nu bestods Sacke
us l östergården, det bestås knappt 
tolv tunnor råg. Men sedan de smort 
honom så mycket de^tordes, fick Ax
el plötsligt en Idé. Det var strax ne
danför östergårds vägskäl, och dår 
stod en grindstolpe av sten. Vid 
manshöjd var i den ett gammalt 
borrhål, och på detta byggde han sin 
plan. Medan Erik höll den mörbul- 
tade Sackeus Intill stolpen, täljde Ax 
el en plugg, samlade ihop den fagra 
Sackeuskalufsen och stoppade in den 
i hålet. Pluggen efter med kraft. Se
dan sökte de igenom fickorna på den 
så ynkligt fjättrade ynglingen. Hans 
fällkniv slungades långt bort i snön, 
men fickspegeln fick han behålla.

— För här kan du stå å spejla dej, 
tess körkfolket kommer, menade 
Axel.

— A nu kanske du inte behöver nå 
krusestång, flinade Erik.

Och så drevo de iväg.
Men Sackeus stod där tyst. Och 

när de båda bröderna försvunnit, lir
kade han med möda upp den hatade 
spegeln, och med en suck — ty den 
hade ändå kostat tolv skilling på 
marknaden i Sunne — bröt han gla
set mitt I tu och lyckades med bitar
na fila av luggen. Så vart han fri.

När han linkade hemåt, öm och led- 
bruten. gjorde han dock ett beslut. 
Det beslutet grundade sig på ett brev, 
som han annars hela hösten rätt 
hjärtlöst begabbat.

Redan på söndagseftermiddagen 
spände han för sin finaste häst, for 
ned genom dalen upp till Storhagen, 
friade till Anna och fick hennes jub
lande ja. Men då var han kortklippt 
som en strykrädd skolpojke. Och så 
kom det till. att Storhags-Anna ändå 
tog vid efter östergårdsmor.

Det hände nog ibland, att Anna vil
le ta tömmarna från sin herre och 
man, i kraft av alla de pengar, hon 
fört med sig i huset. Men då för
summade aldrig Sackeus att föra på 
tal en gammal björk borta i Säter- 
falla. Då teg alltid Anna visligen.

— Fem år. Ellen, så sannt jag le- 
kaprifohaarterna, 111 j e k o n valjen rer. bara fem år. och sen så. . ..
prästkragen, rosen och andra anses 
numera Icke såsom farliga fur perso

DÅ hävdes flickans oarm våldsamt
och tånkte. att fem år var en evighet. 

mt. mottagliga f-.r h .feber De rex o*, Iar ju hennea „om tor
ter. däremot, som man bor se upp

ViJ fiömskani källa.
Om fem år — så hade Henning sagt 

också till gamle gubben Lans, hans 
| far. och till Inga. hans mor.

— Fem år är ju ingen evighet, hade 
han sagt, då han såg. hur^iårt skils
mässan tog de båda gamla.

Men denna gång skulle det bli det.
Lars hade Ju tiggt pojken, som man 

ligger en själ ur fördärvet, om att 
stanna hemma, och gubbens resone
mang var fullt riktigt.

Olr mig en dryck ur glömskans källa, med. åro gräs. träd. som sprida sitt
pollen med vinden, malorten, rag
weed, ångssyret, amaranten m. fl

då minnen från förflutna tid 
1 en oändlig rad sig ställa

ina mig att föra strid 
mot dem. »om lyckade» nedriva 
»ållhetene borg. av kärlek byggd, 
allt mod. all levnadslust fördriva 
och tron på årberhet och dygd

ioch VI ha har i landet egentligen fyra 
utpråglade hofeberperioder. 
komma vid olika tfdpunkter i olika de
lar av landet, beroende på de klima
tiska förhållandena och de olika blom
ningstiderna hos växterna. Den höfd-

Dessa

Han var snäll till att skriva, och 
så satte han sig neder en dag och 
skrev ett brev till Anna i Storhagen. 

“Kära Anna!
. Var snäll och möt mig om lördag

En bägare jag önskar fylla, 
tni sleta droppen tömma den. 
och djupt I glömskans grav nermylla, 
svept 1 sin list. var trolös vän!
Ioåt svekets torva graven täcka, 
som vård låt falskheten där stå 
och lögnens mörka skuggor sträcka 
alg över denna dystra vrå.

IJU g nr denna källa dricka, 
om den mitt hjärta håller kår 
upphör att vänligt mot mig blicka, 
en hånfull bhrk mig blott beskär; 
om det I ödets bok står skrivet 
att slitas måste Ifrån mig 
det kärast»*, som finns 1 livet, 
och ödslig bl! min vandringsstig.

Må ifrån glömskans källa flyta 
en mäktig, djup och stilla flod 
och gömma under fredlig yta 
hat. båmndbegär och övermod; 
må denna flodens ljuva bölja 
all eorg. var liden oförrätt, 
allt lidande nr minnet skölja 
och göra livet lugnt och lätt.

Och när min lampa »lutat brinna, 
låt var och en. Jag hållit kär. 
vid glömskans kalla sig infinna 
och dricka avskedsskålen där; 
min fåvitskhet med mildhet döma, 
allt ve Jag vållat, ont jag gjort 
förlåta och min dårskap glömma 
vid gravens trånga, morka port.

Oscar Thune.

berart. aom förekommer i vissa delar 
ar landet 1 februari, mars och april
månader fr.ror.aka, vanligen av frö- ~ °m )a* nu hlde ““K nerl b*™'

ungar å mätta ån dej. Henning, sade 
Lans, å Inte orkat må'et, så skalle da
haft orsak te å resa Ifrån oas. Men kv4U d(-n stors björken 1 Säter- 

ha vi dä Inte fattigt precis, å du Ilalla- du vet. för det är nånting Jag 
ä den enda hjälp vi gamla stackare 1 vill tala med dig om. Du kan ta på 

Du kan gifta dej! dig ett rött huvudkläde, så jag kan 
skymningen, att det är du. Kom

mjöl från vissa träd. såsom ek. ask. 
alm. lönn och valnot. Dessa träd ut
sända väldiga kvantiteter pollen, som 
föres med vinden avsevärda distan- nu
ser.

ha att sköta stället, 
häst du vill mä Ellen l alla fall, men 
res inte. Dä ä simpelt å dej å resa 

I ifrån oss på gamla dar. pöjke!

VI ha sedan en andra höfebersä- 
Hong. som börjar i april och sträcker 
sig genom maj. juni och Juli månader. 
Har är det huvudsakligast gräsen, 
som utsanda frömjölet I oetra delar- 
ne av landet är det särskilt tlmotej, 
redtopgräset och Junigräset, som äro 
de skyldiga. I mellersta västern äro 
junigraset och några andra vårgräs 
de »om man mest bör se upp med.

Den höfeber, som Infaller under 
sommarmånaderna juni. juli. augusti 
och september, förorsakas mestadels 
av ängssyre. amaranter och så kalla
de goose-foots 
av relativt liten betydelse som sjuk- 
domsalstrare i vissa stater, men i an
dra däremot av större

se
Din Sackeus."

Sen skrev han ett likadant brev till 
Lisa i Skansen, till Brattängspigan, 
Alma i Sjöfallet. Stina i Bråten, Sel
ma Rask och Frida Klockarfolk. Nu 
får det väl räcka, tänkte han. Och 
sen så kryper jag upp i björken och 
har roligt. Och då ska det nog bli 
lättare för mig att välja.

Den utsatta lördagskvällen kom, 
och Sackeus satt redan bekvämt up
pe i björken. Den som har längst 
till korkan är först framme, och den 
första, som kom smygande 1 busk- 
ylet, var Anna i Storhagen. Hon hade 
ett liknande rött kläde över håret 
men var barfota, ty då springer man 
så lätt genom gärdena. Och nu satte 
hon sig på en tuva för att ta på sig 
strumpor och skor. Men bäst hon 
satt där, knastrade det i buskarna, 
och då sprang hon upp med ena 
strumpan på och den andra i näven 
och sökte smita undan. Hon sprang 
rakt på Frida Klockarfolk, och så 
måste de starfna och hälsa.

— Du är ute å går i kvällninga, 
stammade Anna.

— Ja, jag har vatt neråt Ytterbyn 
ett slag å skulle fäll hemåt nu, ljög 
Frida fräckt.

Och så skildes de åt. Men när de 
nu gått en bit, vände de om och så 
möttes de ånyo — precis under den 
stora björken. Men då anades oråd, 
och så började de leta ut varandra 
smått. Under tiden hade alla de an
dra lekt kurra gömma med varandra 
1 småskogen och kommo så smånin
gom fram till gläntan — en och en. 
Där stodo nu sju stycken långnästa 
jäntor och tittade stinnt på varann. 
Och alla hade de eldröda huvuddukar

säkert.

— Asch. bara fem år. far, å så har 
ja fler pengar, då ja kommer hem...

— Pengar, pengar! 
pengar mitt framför‘näsan på dej här 
hemma på stället, än du skrapar ihop 
på fem år därborta. Räkna resor & 
allt, får du se. Dom skär för resten 
inte guld mä täljknivar nu därute. 
Dä ska vara en å annan, som har tur, 
& den som har dä reser nog inte hem 
så brått igen, för då vore han ju dum. 
Så du ska inte stimma om nåra fem 
år å en massa pengar. Men på fem 
år har du kunnat hinna mä å bruka

Du har fler

Dessa blommor åro

upp stället här hemma, så dä ä värt 
Så ha vi en fjärde höfebersäsong.! fem tusen mer, kanske, å reser du, så 

som börjar i augusti och håller i. tills forfaller dä för lika mycket, för mor 
den först frosten börjar visa sig Den- å ja orka inget, 
na art av höfeber förorsakas av frö
mjölet från ragweedortea huvudsak- resonemang med pojken hans, och då 
ligast, som förefinnes i nästan alla de-j inte dylikt hjälpte, togo både mor och 
lar av landet öster om Kansas; 1 de 1 han till bönboken och tiggde och sto- 
sydvästra delarna av landet är det' do 1. 
emellertid amaranten, som förorsakar 
de flesta fallen av höfeber

Detta var gubben Lars praktiska

Men Henning reste i alla tall. 
Chicago, världens kanske farligasteLitet om höfeber. Noggranna undersökningar, som ut- stad, slukade honom. Där hade Hen- 

forts, synas ge vid handen, att de svå- ning en kusin, som hjälpte honom till 
raste sjukdomsfallen 1 höfeber, som en plats som utkörare på ett mejeri, 
inträffa på våren och försommaren 1 Henning skötte sig bra, och redan 
de östra delarna av landet, kunna efter första halvåret hade han lärt sig 
tillskrivas timotejfromjolet. Det har sitt distrikt 1 världsstadens labyrin- 
beräknats, att mellan 80 och 30 proc ter tämligen säkert och hade förtro- 
av alla hofeberfall. som inträffa un ende att handhava distriktkassan 

ar frömjöl, eom fbrea omkring av vin- j der våren ,x h fllraommaren , öster I ,(4eå 
den. och »om. då det når den kånell-1 förorsakas 
g. alemhlnnan. förorsakar irritation en llknande procent
Sjukdomen fick »itt namn pl »i satt. lvee<ifrömJolet under hosten 
att man felaktigt ansåg den förorsa
kad av ho. detta enär den grasserade 
»våra.it i hobergningstiden Det rar 
ej forran 1870. som man kom under
fund med att frömjöl från vissa väx
ter och bofeber hade något visst ge- 

Våra tiders läkare äro till

Hofeber. eller som vi på engelska 
kaJla den. hay fever. ar en katarrar- 
tad åkomma, som hemiokér den fina 
slemhinnan 1 näsans gångar och ka
nalen mellan näsan och svalget. Sjuk
domen förorsakas genom Inandning

SKOGENS SKYDDSÄNGEL

Per Måns 1 Grynskåll var "bara en 
dräng," men inte för det fanns hans 
make 1 att arbeta på åker och 1 skog 
oc hraljera på gille och lekstuga. Han 
tjänade fjärde året hos gamle Nils i 
Grynskålla. som hade en stenig "fjä- 
ring" tätt vid sjön, med en massa 
skog, växtlig och rar, delvis mogen 
och avverkningsbar, och innerligt och 
flksamt eftersträvad av ortens båm- 

Nils* käring låg lam i

En kväll, då han efter en ansträn- 
av rag ( gande dag skulle åka ner till mejeri

et och redovisa kassan, fick han säll-

av timotejpollen. och un

Då vl betänka, vilket stort antal »kap
Två män hakade sig faat, en på var! som angripas av hofeber. och de li-

. ilanden, som denna sjukdom åsamkar,! sin sida om vagnen, och just som
Henning passerade en mörk och rus-kunna vl ej nog uppskatta de an

strängningar, som från läkarehåll gö-|k,K **ta, fick han ett dråpslag över 
ras for sjukdomens bekämpande. Här,! hjässan av en revolvorkolv. så att 
som i fråga om andra sjukdomar, är

Det började bli lite obehagligt nu 
för honom uppe i björken. Så mycket 
elakt hade aldrig förr sagts på en 
gång, som när jäntorna nu fingo fart 
1 tungorna. Och att det inte fanns 
någon nedrigare usling än Sackeus i 
östergården, det kommo de alla över- 

Inte skulle någon av dem

men sam t
VUirEMLJ&kp ense om. att endast det 
»lags frömjöl? foree av vinden 
och på så »att IsfoiwåJå»». 
som förorsakar hofeber

merjobbare. 
stugan och passades av den enda hem
mavarande dottern, Eva. som nog ha

kan ramlade framåt i vagnen.
Men Henning var av gott svensktdet av största vikt. att den stora all

mänheten lär känna sjukdomen, huru kärnvirke, och banditen, som slog 
till. hade ej haft kraft nog.

Då Henning kände rocken slitas 
upp och väskan med pengarna ryckas 
från honom, vaknade han till och 
gjorde motstånd 
föll för ett slag av den kraftige poj
ken. men då small det 1 rask följd

är det de ett gott öga till Per Måns. liksom 
denne hade till henne, ty hon var ett 
rart och välvuxet flickebarn.. Gubben 
tog gärna en tår på tand, och säkert 
nade de "slundiga" timmerhandlarna 
fur länge sedan lurat av honom sko
gen. om inte Per Måns alltid passat 
på och varnat husbonden i tid. Mer än 
en gång hade Per Måns avbrutit de 
förledande underhandlingarna mellan 
fader Nils och någon virkeshandlare 
med sitt avgörande ord:

den uppstår och huru den bäst bor be
handlas Det är här viktigast, att 

Vad slags frömjöl, som foror-.VTmdg, ^ lär sjg gkilja på växter far.
höfeber, lxade man Icke riktigt klart j,gt jraxter med ofarligt pollen 
for si* under en lång tid Då till ex
empel en person, som bodde i närhe
ten av en ing. dår gullrips (golden 
rod. sol Idag o virgaurea). den prun-

ens om.
ens titta åt honom, så mycket var 
då säkert, 
ligt löfte av varandra att aldrig för 
någon levande yppa denna nesan, var
efter de gingo hem, vredgade i sina 
hjärtan.

Sackeus steg

En av banditerna Till sist togo de ett he-

Aldrig mer.
trenne skott.

Henning sjbnk stönande ner på ga-kande. gulblommiga växten, frodades, 
insjuknade I hofeber. så var man ge- dag i sällskap med en flock andra | tan. och en poliskonstapel fann ho
nast överen» om. att det var gullrip- (emigranter. Det var en fem. sex styc- nom där. dödligt sårad,
sen. som vur den skyldiga, och men ken unga flickor oeli pejkar, som res-
kom »ig icke for att misstank» den te till Amerika från samma by. och
aå kallade ragweedörten (ambrosia byungdomen hade följt dem till sta-

Henning laranade Sverige en april-
också snarliga ned.

Händelsen gjorde, att konstapeln 
var svensk, så att han försted Hen
nings sista, ord, och de^pa ord fingo 
gamle Lans och Inga därhemma I 
rapporten över händelsen.

Det var ett brutalt brev. ett brev,

Men när Anna väl kommit hem och 
lugnat sig ett grand, förmådde hon 
ändå inte ge upp att tänka på Säc
kens. Det var så tyst och ensamt 
här hemma 1 Storhagen. Redan när 
hon var läsflicka, hade hon brukat 
stanna då och då i sina sysslor och 
se bort tvärs över dalen mot öster- 
gården Och alltid hade hon drömt 
så mycket om folket däsborta. Kväll- 
solen brukade glimma som en trolleld 
i öst ergård stönat ren.

Nu var det en måndagskväll på ef- 
tersommaren, och Storhags-Anna 
kunde förstå, att de mejade råg bor
ta 1 östergården. Det var för långt 
di över. för att hon skalle kunna ur
skilja folk eller fä. Hon endast såg. 
hur åkern ändrade färg och hur sky
larna reste sig som av sig självt. Och 
hon kände med sig, att hon måste bli 
ilen, som en gång skulle gå där som 
östergårdsmor. Ja ju mer hon tänk
te över, desto mer förlåtande kände 
hon sig. Till slut började hon rent 
av tycka, att det var rasande bra 
gjort ar Sackeus, hela spektaklet. 
Och riktigt rått — åt de andra.

— I säljer inte nån skog. mens ja*
Å görtjänar dräng här, fader Nils!! 

ni dä i alla fall, så får ni allt si er 
om ätter en ann hjälpare på era ste
niga bitar, för då går jag absolut ur 
tjänsten.

artemlsiaefolia). den välbekanta vax- tionen för att vinka farväl 
len utmed våra landsvägar, som var Myrten och pelargonler och andra 

Sedan deas har man blomväxter hade skattats hårt. ochden skyldiga
funnit, att gnllripeen.i fromjoi endast gtora kransar hängde om halsan på 
med svårighet kan skiljas från mo- dem som skulle resa

som slet de gamlas hjärtan i trasor.
Kusinen hade tagit emot rapporten 

och skickade den nu hem.
Stackars Henning! Han hade haft 

kraft att fatta om konstapelns ben 
och resa sig och stamma fram:

— Gud. förlåt mig. att jag gjorde 
far och mor emot. far och mor och 
Ellen. Nu skall jag visst dö...

Och så hade han sjunkit ihop i kon
stapelns armar och dött.

Ellen brukade bära upp breven, 
kommo från Amerika och Hen

ning till de gamla. Hon bodde när
mare stationen ån de, och så gjorde 
hon det för resten så gärna bara för 
att det var från honom.

Hon kom en senhöstdag med detta 
brevet också, och gubben Lans bröt 
det och låste...

Tänk ett sådant brev! Uvet har 
då ingen barm hårt ighet — nej då. in
gen barmhärtighet.

Gubben Lans och mor Inga sJonkoj Hon var nog kanske litet kort om 
ihop på detta grymma meddelande, huvudet. Anna i Storhagen, men hen- 
som om de själva hade fått de dödan-*Bes hjärta var troget och varmt. Och 
de skotten. Ett ögonblick fick gam- hon funderade uL denna måndags- 
le Lans något vaaat och härt i biic- kväll, hur hon skulle kunna göra 
ken. och han knöt händerna, sä kno- allt vål Igen. Ett brev skulle hon 
garna vitnade. Men »en sjönk han skriv» — nog borde hon kunna, hon

också, faat det rar år »edan hon sist 
försökte. Till den ändan satte iven 
ho» sig neder:

Då den förgrymmade virkeshandla- 
ren hånat fader Nils, för att han bryd
de sig om vad en stopastolle tiU dräng 
behagade tycka, kunde det emellertid 
hända, att fader Nils själv upplyste 
att han hade en son, som vistades i 
Amerika, och som var läskamrat med 

Denne son, vilkens namn

Blomkran sar-
dervåxten och foras vidare av vinden na, dessa löjliga och ledsamma deko 
Gullrlpspollen förorsakar visserligen rationer. ge ännu 1 dag kännetecknet 
hofeber. om det införes i näsan på pä en mellandäcksemigrant. Jag kom- 
personer »om åro mottagliga för sjuk- roer ihåg en händelse för några år 
domen, men det säger sig Ju självt, sedan, då en agent för en amerikansk 
att Intet ont kan förorsakas av detta iinje mötte en flock emigranter i 
frömjöl, om det Icke kan foras med Hälsingborg, 
vinden in I reapirationakanalen. Där

Per Måns 
var Gustaf, hade kommit överens medAgenten föste ihop hela flocken.

för kan det hår fastslås, att fastän som hade blomsterdekorationer på 
rullrlpeee utförligt brhandlai och bröstet eller om halsen och stillde 
svartmålas som den akyldlge sjuk upp dPm pg nn)e för atl tåga ner till
domsaprtd

Per Måns, att denne skulle stanna 1 
Grynskålla, ända till dess Gustaf 
återvände från Amerika, och det hade 
Per Måns lovat, men med villkor att. 
så länge han stannte i tjänsten. Ingen 
skog fick säljas från Grynskålla, ty, 
hade Per Måns sagt:

— Kommer du Gustaf hem med 
pengar frå Amerikat, så friar jag te 
syster din. å då må du veta. att Gryn
skålla inte år vårt att ha för en rik
tig karl. om de skalar av skogen på 
markerna här."

Det var bara för »kogspekulanten 
att bita i det sura äpplet grina Illa 
och gå sin våg. ty aldrig var fader 
Nils mera “på kulan." ån att han be 
grep att lyda sin för honom, gården 
och — icke minst — för dottern — 
omlstlige dräng.

Men så en gång hade fader Nili 
sänt av Per Måns med ett kvnrnlnee, 
och sista skymten av spannmålslasset

I de flesta läroböcker kontoret 
och liknande skrifter, si år det en En liten flicka gick emellertid ur 
dast ett .relativt fåtal hofeberfall. som ledet och ville gå sin egen väg. Men

•v denna växt agenten högg henne och foste in hen-
Man kar också kunnat iakttaga, att ne i flocken igen.

höfeber angriper olika personer på 
olika sålt oc* I olikm grad 
det frömjöl, 
kommer I kontakt med slemhinnan

Då började flickan gråta och pro- 
Fastån testera. oeh då agenten frågade var- 

sprides av vinden. \ för hon betedde sig si. snyftade hon:
— Jo. se jag ska inte te Amerika.

hoa nära nog varje människa så år | jag ska I tjänst hos en familj här i 
det endast de. som äro på visst sått stan 
känsliga härför, »om drabbas av hö- Men då blev agenten ilsken och 

skrek:
— Va i hela fridens namn ska bon 

må blomsterkransen på sej då? Då va 
ju på ett här när. att hon åkt må te
Amerika. ..

Den lilla emigrantflickan stod emel
lertid vid stationen, och nn skulle tå-
tet |L

VH6^ mm TAT t D BV 1 Ihop.
— Fem år bara. mumlade han. f<SUN.WIND.DUST é-CINDERSrt g jmcuM år....

SVENSKA CANADA-TIDNINGEN, Winnipeg, Man, Torsdagen den 12 Juli, 1923.2
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DR. L E. L0VEGREN
(Skandinavisk Tandläkare)

Då edra tänder behöva 
uppmärksamhet

Smärtfri utdragning. 
Arbetet garanterat. 

Svenska talaa.
Kontoratld:—8.30 Ull 6 30. 

Hörnet ev Miln och Market 
(Nära City Hall)

Tel. A 8323 Winnipeg, Man.
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